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T F71Y1lisha shug, nimenyiotingYehehui de hui, Y& héhui rici shug, m
ingri yue dao zhe shihou, zai sa Maliya chéng ménksu, y1 xi ya xi mian yao mai yin
i Shekelg, erxi Yada mai ye yao mai yiny 1 Shekgle.
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[ 7:1Then Elisha said, Hear ye the word of the LORD; Thus saith the LORD, To
morrow about this time shall a measure of fine flour be sold for a shekel, and two measures of

barley for a shekel, in the gate of Samaria.

-1 7:1Elisha said, "Hear the word of the LORD. This is what the LORD says: About
this time tomorrow, a seah of flour will sell for a shekel and two seahs of barley for a shekel at
the gate of Samaria.”
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T R72Ysuy1 gé chanfa wing dejanzhangdui shénrénshus,ji bianYe héhuél
shi tian kai le chuanghu, ye bunéng ysu zhe shi. Yilisha shug, ni bi ginyan kj
njian, que budé ch 1.
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[ 7:2Then a lord on whose hand the king leaned answered the man of God, and
said, Behold, if the LORD would make windows in heaven, might this thing be? And he said,
Behold, thou shalt see it with thine eyes, but shalt not eat thereof.

[ 7:2The officer on whose arm the king was leaning said to the man of God, "Look,
leven if the LORD should open the floodgates of the heavens, could this happen?" "You willf
see it with your own eyes," answered Elisha, "but you will not eat any of it!"
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T [ 7:3Zai chéng mén naliysu si g¢ zhangda mi feng derén, tamenbici shuf
o, W5 men weihé zup zai zhel 1 dengsi ne.
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[ 7:3And there were four leprous men at the entering in of the gate: and they said]
one to another, Why sit we here until we die?

I 7:3Now there were four men with leprosy at the entrance of the city gate. They
said to each other, "Why stay here until we die?
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T I 7:4W 5 men rup shu g, jin chéng qu ba.chéngli ysujihuang, bi si zai nili
ruo zai zhel 1 zuo zhe ba dong, ye bi shi s 1. l4i ba, w g men qu tou jiang Yalan rén de j o nduf
i, tamenrup lia ws men de hus méng, jio hug zhe. rup sha wgmen,jin si le ba.
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| 7:41f we say, We will enter into the city, then the famine is in the city, and we shall
die there: and if we sit still here, we die also. Now therefore come, and let us fall unto the host




of the Syrians: if they save us alive, we shall live; and if they kill us, we shall but die.

[ 7:41f we say, 'We'll go into the city'--the famine is there, and we will die. And if we|
stay here, we will die. So let's go over to the camp of the Arameans and surrender. If they
spare us, we live; if they kill us, then we die.”
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- [ 7:5Huangh i n de shihou, t 3 men q 1 lai w 5 ng Yalan rén de ying pan qu. dao le y1j
ng bian, ba jiany 1 rén zai nali.
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1 7:5And they rose up in the twilight, to go unto the camp of the Syrians: and when]
they were come to the uttermost part of the camp of Syria, behold, there was no man there.

T 7:5At dusk they got up and went to the camp of the Arameans. When they
reached the edge of the camp, not a man was there,
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T 76Y1nweizhyg shi Yalinréndejandui tingjianche ma deshengyin,sh
i da jan de shengyin. tamen jit bicy shug, zhe bi shi Y1 selie wing hui mai Herén
de zh g wing hé Aiji rende zhg wingliigongj1 w g men.
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| 7:6For the LORD had made the host of the Syrians to hear a noise of chariots, and
a noise of horses, even the noise of a great host: and they said one to another, Lo, the king of]
Israel hath hired against us the kings of the Hittites, and the kings of the Egyptians, to come
[upon us.

-+ 7:6for the Lord had caused the Arameans to hear the sound of chariots and
horses and a great army, so that they said to one another, "Look, the king of Israel has hired
the Hittite and Egyptian kings to attack us!"
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T [~ 7:7Susyi,zai huingh gn deshihoutamenq 1 laitaop 5 o, pie xia zhangpéng, m

a, lu, ying pan zhao jin, zh 1 gu tas méng.
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| 7:7Wherefore they arose and fled in the twilight, and left their tents, and their




horses, and their asses, even the camp as it was, and fled for their life.

[N 7:7So they got up and fled in the dusk and abandoned their tents and their|
horses and donkeys. They left the camp as it was and ran for their lives.
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[ 7:8Naxie zh zngda mi feng de dao le ying bian, jin le zhangpéng, chi le he
le, gie cong qizhong nia chg j1nyin hé y1fulii, qu shoucing le. hui ldi you jin ley 1 zugf
zhangpéng, cong qizh s ng na cha caiwa lai qu sh 5 ucing le.
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1 7:8And when these lepers came to the uttermost part of the camp, they went
into one tent, and did eat and drink, and carried thence silver, and gold, and raiment, and
went and hid it; and came again, and entered into another tent, and carried thence also, and
went and hid it.

T [ 7:8The men who had leprosy reached the edge of the camp and entered one off
the tents. They ate and drank, and carried away silver, gold and clothes, and went off and hid
them. They returned and entered another tent and took some things from it and hid them
also.
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T F 79Nashi, tamen bici shusg, wosmensugs zup de bu hgo.jinri shi ysguh
a0 xinx 1 de rizi, w s men jing ba zup sh & ng. rup deng dao tian liang, zui bi lindao w
men. l4i ba, w s meny i wing jia baoxin qu.
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[ 7:9Then they said one to another, We do not well: this day is a day of good

tidings, and we hold our peace: if we tarry till the morning light, some mischief will come
[upon us: now therefore come, that we may go and tell the king's household.

£ [ 7:9Then they said to each other, "We're not doing right. This is a day of good
news and we are keeping it to ourselves. If we wait until daylight, punishment will overtake us.
Let's go at once and report this to the royal palace.”
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T~ 7:10T amenjia qu jiao sh 5 u chéng mén de, gaosu ta menshus, wsmendaole
alin rén de ying, ba jiany 1 rén zai nali, ye wa rénsheng, zhiysushuanzhedema hg Iy,
zhangpéng d 5 u zhao jid.
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[ 7:10So they came and called unto the porter of the city: and they told them,
saying, We came to the camp of the Syrians, and, behold, there was no man there, neither
voice of man, but horses tied, and asses tied, and the tents as they were.

£ [ 7:10So they went and called out to the city gatekeepers and told them, "We went
into the Aramean camp and not a man was there--not a sound of anyone--only tethered]
horses and donkeys, and the tents left just as they were."
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wing jia baoxin.
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1 7:11TAnd he called the porters; and they told it to the king's house within.
T | 7:11The gatekeepers shouted the news, and it was reported within the palace.
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+F 7:12Wing ye jian q 1 lai, dui chénpa shugs, ws gaosu n 1 men Yalan rén xiang W
o men rghé xing.tamenzh 1daiowsmenjie susyi lf ying, miifu zai tianye, shug, Yis
elie rén ch g chéng de shihou, w 3 men jin hug zhug tamen, déy 1 jin chéng.
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T [ 7:12And the king arose in the night, and said unto his servants, | will now shew
you what the Syrians have done to us. They know that we be hungry; therefore are they gone
out of the camp to hide themselves in the field, saying, When they come out of the city, we
shall catch them alive, and get into the city.

1 7:12The king got up in the night and said to his officers, "I will tell you what the
Arameans have done to us. They know we are starving; so they have left the camp to hide in
the countryside, thinking, 'They will surely come out, and then we will take them alive and get
into the city."
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zhi ma zhongdewyu pi ma (ma hé chéngli shengxiade i selie rén d s u shi yiyal
ng, kuai yao migjué ), d afa rén qu ku 1 tan.

LN 73 BEEF - BEARZEESR - TREFITAYE - FEERRR N5~ I ARERT
RIS o SZIERTAEEER] N ARy LLES TR R WG AT A SR A SR SR IR ER SRR o Bl T3
EREEME - |

N 713 MR —rE R - 3R 0 AR AR AR - B - B MEFTER N EE
EZESIA - HEGFASEEN BT A—5 BRI ALEEE -7

T 713 T—EEEER © THENERRIEERE T - FEHRIFESETHA— % » BRE®
aaY o FTLL o (A FTEERME A - 55 BRIV AR - XEEFIREEFEESE - |

T 713 Hp—ERERESR © PR ARSPEEN LTS HEITR—T - EERT
R R N Y LS A B R [E B D& T - 7

LN I3 AMEEAREIZR - TEEUARE PR THES > =M AUCK - SRS o FAIRY—
RSt EIAUMIRAEREE -

£ 713 —EHH - FredmEZE - EAMEARE - MERZ - ey A% ERE - 1t
BB MERE -

£ 713 ER—EEAREZER ¢ "N ATEER TR AL - B - EEEEIIES]
RE—FE  BRERT T 5 IFURAZERE

1 7:13And one of his servants answered and said, Let some take, | pray thee, five off
the horses that remain, which are left in the city, (behold, they are as all the multitude of Israel
that are left in it: behold, | say, they are even as all the multitude of the Israelites that are
consumed:) and let us send and see.

£ 7:130ne of his officers answered, "Have some men take five of the horses that
are left in the city. Their plight will be like that of all the Israelites left here--yes, they will only]
be like all these Israelites who are doomed. So let us send them to find out what happened.”
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T 7:14Yashi gu leliang liang che hé ma, wing chairén qu zhu1 xan Yalin jo
n, shug, nimenqa ku 1 tan ku 1 tan.
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[ 7:14They took therefore two chariot horses; and the king sent after the host off
the Syrians, saying, Go and see.

£ 7:14So they selected two chariots with their horses, and the king sent them after
the Aramean army. He commanded the drivers, "Go and find out what has happened.”
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T 75T amen jiu zhu 1 xan dao Yu & danhg, kanjian m 3 n dao shang d 5 u shi Yalan
¢én ji pao shi diaqi dey 1 fu qijy, sh 1 zhe jin hui l4i baogao wing.
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T 7:15And they went after them unto Jordan: and, lo, all the way was full off

garments and vessels, which the Syrians had cast away in their haste. And the messengers
returned, and told the king.
T 7:15They followed them as far as the Jordan, and they found the whole road

strewn with the clothing and equipment the Arameans had thrown away in their headlong




flight. So the messengers returned and reported to the king.
F*TF 7:16

T 7:16Zhongrén jin cha qu, lalie Yalan rén de ying péan. yashi y 1 xi ya xi mian
mai yin y 1 Shekele, ér xi Yada mai ye mai yin y 1 Shekele, zheng ra Y e héhuig sugs shus
de.
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| 7:16And the people went out, and spoiled the tents of the Syrians. So a measure
of fine flour was sold for a shekel, and two measures of barley for a shekel, according to the
word of the LORD.

£ [N 7:16Then the people went out and plundered the camp of the Arameans. So a
seah of flour sold for a shekel, and two seahs of barley sold for a shekel, as the LORD had said.
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[ 7:17Wing pai chan fa tade na jgnzhing zai chéng ménk s u tiny &, zhongrén
zai nalijiangta jianta, ta jin s1 le, zheng ri shén rén zai wing xia ldi jian t 3 de shihou su
5 shug de.
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T 7:17And the king appointed the lord on whose hand he leaned to have the
charge of the gate: and the people trode upon him in the gate, and he died, as the man of
God had said, who spake when the king came down to him.

£ 7:17Now the king had put the officer on whose arm he leaned in charge of the
gate, and the people trampled him in the gateway, and he died, just as the man of God had
foretold when the king came down to his house.
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T [ 7:18Shén rén céng dui wiang shu g, mingri yue dao zhe shihou, zai sa M 3 liyy]
chéng ménk s u, ¢r xi Yada mai yao mai yin y 1 Shekele, y 1 xi ya xi mian ye yao mai yin Y
i Shekele.
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[ 7:18And it came to pass as the man of God had spoken to the king, saying, Two
measures of barley for a shekel, and a measure of fine flour for a shekel, shall be to morrow|
about this time in the gate of Samaria:

£ 7:18It happened as the man of God had said to the king: "About this time
tomorrow, a seah of flour will sell for a shekel and two seahs of barley for a shekel at the gate
of Samaria."

T 7:19

T 7:19Na janzh ang dui shén rén shu g, ji bian Y& hghui shi tiankaile chua
nghu, ye bunéng y 5 u zh¢ shi. shén rén shug, n1 bi q1nyan kanjian, que budé ch 1.
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F F 7:19And that lord answered the man of God, and said, Now, behold, if the LORD
should make windows in heaven, might such a thing be? And he said, Behold, thou shalt see it
with thine eyes, but shalt not eat thereof.

[ 7:19The officer had said to the man of God, "Look, even if the LORD should open




the floodgates of the heavens, could this happen?” The man of God had replied, "You will se€|
it with your own eyes, but you will not eat any of it!"
ET7:20
T [ 7:20Zh¢ hua gu srianyingyan zai ta sh e nshang.y 1 nwei zhongrén zai chéng még
nkoujiangta jianty, ta jio si le.
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[ 7:20And so it fell out unto him: for the people trode upon him in the gate, and he
died.
£ 7:20And that is exactly what happened to him, for the people trampled him in
the gateway, and he died.




